
*mué 11 ' y.á ■ ■ .  ______ . •—•
.

MÉk-
. . m*ü

r
TANULOK LAPJA.Iß 1. szám. .¾

IX. évfolyam. Budapest, 1902. április 13-án. II. félév 2. szám.Történelmi kérdés :
Ki volt az a kalifa, a kinek Amru nevű vezére az 

alexandriai könyvtárt felgyújtatta ? Mikor gyilkolta
(Zöldy .1. Fiéla.)

A kitűzött könyvjutalmat (Kzittnyai Elek: Levelek 
egy tanuló ifjúhoz) ifj. Mohai Lajos székesfehérvári 
előfizetőnk nyerte meg.
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TANULOK LAPJA
A óméit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896.
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895.
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tott meg’.1

Vegytani kérdés : SZERKESZTŐI TELEFON.Cs Hr, iNOs).1;. Minek a képlete ez ? Kénsav és sa
létrom keverék. Sárgásszínű olaj. mely már ütésre és Többeknek. A «Hűséges mind a sírig» az ősz fu 
rázásra is hevesen robban. Lőgyapottal keverve, füst- lyamán könyv alakjában is meg fog jelenni. Az. «Ara
nélküli puskapornak használják. (Malártsik Lajos.) nyos köd»-öt is lapunk szerkesztője írta. A Franklin

Társulat számos müve megjelent más könyvkiadóknál is. 
Bekötöm táblái; az első félévi

május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott 

középiskolai ifjúsági hetilap

A*»
folyamhoz tetszés szerinti 

színben kaphatók lapunk kiadóhivatalánál. Az árát, 
I kor. fit) fillért előre be kell küldeni. - Kíváncsi. 
A «Claudiusok» szerzője ugyanaz az Eckstein, kitől ön

, ----- , ... már humoros történeteket olvasott. F. V. Kicsit
/A\ szögét egy vonassa! megrajzolni? korán vau még. Az ilyesmihez több érettség kell _

7X\ ...... .
' / mik megszerzésével és szétküldésével nem foglalkozha

tunk. — Sz. G. A második üzenet önnek is szól.
G. A. (Hosszúfalu). Fizessen tovább elő egy félévre s 
megkapja az év végéig a számokat. Egyébként júniustól 
október végéig öt hónap — 4 kor. U. F. (Buda 
pest). A második üzenetet olvassa el. - Spitzer l a jós 
INagy-Kanizsai. Zubek, VILI.. Muzeum-kömt. Ghi- 
zsoyszky Adam 1 Kolozsvár, Mátyás király-u. 2.) haj
landó eladni bélyeggyűjteményét. a' mely .'{(KI darabból 
áll. Ara I kor. (bérmentetlen utánvétellel küldve 1 - 
Vásárhelyi ,Józsel' (Marosvásárhely •. Előre kell békiil- 
deni. li. L. (Multes jövő). Hl i m-í ul tut u «u meg n igyon 
fiatalos próbálkozás. R. J. és \ . ,Győri. Kaphatnak'. — 
Érdeklődő. Úgy hallottuk, hogy már ebben 
ben szabadon választhatnak
toltak, hogy latinból fordítsanak-e magyarra, vagy ma
gyarból latinra. Általában könnyebbnek tartják az előb
bit s félnek az utóbbitól. Mindkettő szükségessé teszi, 
bogy a latin olvasmányokkal komolyan foglalkozzunk" 
Telni jobb, mint megijedni. « Értesítő kiosztás;,- 
kor.» A téma nein alkalmas arra, hogy költő zenge- 
dezzen róla. A mit te zengettél, fiam. — haj. gyenge 

7V,, ,, , ...... ........ ,, zengemeny! A másikat talán ne is küldd' niég be.
Termeszetrajzi kérdés: Budos golyaorr, porzói egy- \ arjunk, . . . tanuljunk, olvassunk és

falkásak. Szánnám kérdés: A = 5. B 3. Pálló rejt- bkjának írjunk. 
vény : Sírva vigad a magyar. Szám,rejtvény .

St3
ELŐFIZETÉSI ÁLAK :Eb ■FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.

Hogy lehet ezt az öt három-1 SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

Negyed évre 
Fél évre. 
Egész évre _

U kor. 40 fill. 
4 kor. SO (ill. 
O kor. <>() fill.

Megjelenik minden vasárnap.
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4 Képrejtvény.

tón ayolcz bronz-arezszinű lusitaniai. A másik 
gyaloghintóbán Claudia ült Baucisszal. A gyalog- 
hintók mellett lovagolt Aurelius, hispaniai mén
jén. Hátul jöttek a többi rabszolgák a podgyász- 
szal.

A CLAUDIUSOK. m.i
/ i■1 Eckstein Ernő regénye. Átdolgozta Gaal Mózes.s F

2 % \ .½
\ a I

A megkorbácsolt rabszolga. ®"Nyári lakunk a hegyhátán van, ott fenn — 
magyarázta Claudia Aureliusnak.

“” Az a büszke oszlopcsarnokos palota, mely 
balra az erdő fái közül kiemelkedik ? kérd'ó 
Aurelius.

A bájáéi partnak színes, mozgalmas képe volt.
Az óiiási birodalomnak minden részéből voltak 
ott vendégek. A molo láva-koczkáin sétálgattak, 
kocsikáztak, lovagoltak. A kikötőből vivő utczá-
nak se vége se hossza. Vörös egyenruhába búj- -Nem az, olyan pazar kézzel nem szórta Ju-
atott sicambnai rabszolgák és aethiopok izmos piter nekünk a pénzt. A mi villánk egyszerű, 

\allaikon gyaloglótokat emeltek, a gyaloghin- jobbra esik az oszlopcsarnokos palotától. " 
tokban fényes ruhájú úri nők hevertek. Amott 
matrózok verődtek csoportokba és lármázva 
látták; phrigiai sipkás szolgák szaladgáltak ide-
oda es tolakodó készséggel ajánlották fel szolgá- — omitiáé, a császárnéé. Mióta felséges fér- 
lataikat. Pékinasok és gyümölcsárusok rikoltozva jenek kegyét elvesztette, ide vonul vissza nyarat- 
kínálták árúikat. A háttérben pedig az ampbi- szaka.
theatrumszerűleg épült fényes nyaraló-város te- Az út kezdett kapaszkodni, 
fűlt el. Aureliust Cades és Panormus is elbűvölte. Baucis sajnálta a rabszolgákat, a kik a gyalog- 
Most Bajiét látva, meg kellett vallania, hogy hintót czipelték. de Herodianus megvigasztalta: 
imnd a kettő koldusfészek a világbirodalomnak — Nagyobb terliekhez vannak szokva a mi 
1 Niidője mellett. Paloták sorakoztak itt paloták embereink ! Te Magus, egy korty ctecubait adass 
mellett, a fényes nyári lakok egymással vetél- ide !... Átkozott poczakom türelmetlenül kívánja, edtek, templom szebb volt, mint a másik. A lábam is %ianaszkodik a nagy teher miatt. Nincs
A lombfüzerrel övezett kertek közül márvány- jobb orvosság a kimerültség ellen, 
szobn k fehérlettek ki, pazar fénynyel épült és 
berendezett meleg fürdők és színházak oszlopos

a misenumi hegyfokig nyúlt a rop- gal ürítette ki a boros edényt, 
pant város : a gazdagság és természetadta szép- Mintegy húsz perez múlva Octavia nyári laká- 
ségnek kettős fényében ragyogva, hoz érkeztek. A pitvarban egy fiatal leány rohant

A kis társaság, mely a «Bataviá»-ról leszállóit, eléjük: 
előbb a kikötőn vonult át, azután Cumié felé tért

az év
érettségi vizsgára bocsaaz

: 4:• i liI;•II
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Megfejtési határidő 1902 április 13.

“26. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése :•ű
az asztalunk 

AI. Z. f.J)cr gute Kamerad» ára 
ugyanaz, mint a mi lápunknál;. Megjelenik heten kint 
meg pedig az «Union Deutsche Verlagsgesell seb aft» 
adaeaban ,(Stuttgart. Berlin, Lipcse és Bécs). V. 
Elmélkedése fiatalos áradozás. A költészetet és költőket 
nagyon szereti s ez helyes dolog, de a mit ír. azt mi 
nem közölhetjük. 15. E. (Temesvár). Költeményei 
nem útik meg a mi mértékünket, 15. A. (Komáromi 
A koczkarejtveny bevált. - - I». J. (Odessza,. Közöljük, 
de máskor szíveskedjék a papírnak csak egyik oldalává
;%k.s^w!ik,:%R ^ ^

Az már más! — viszonzá láthatólag meg
könnyebbülve a bataviai. Nagyon jól esett neki a 
csalói s . . . Kié az a rengeteg palota ?

fi
mu-s ki

T J.
%

f
É

Í1
:L,

éj
Képrejtvény : Az erkölcstelenség ott kezdődik, a. hol 
az étvágy nagyobb, mint az éhség.

Helyesen fejtettél, meg : Blau Miksa, I.őrmez Ferencz 
es Dezső, Schleichter Ferencz, Tóth József, Hirsch! Géza 
Hercz János, Balonyi Tibor. Koffer Feri és Gyula" 
Hellmann Gyula és Lajos, Bemei János és Vilmos’ 
Hollaki Ferencz, Hibay György. Pick Imre. Küsztler 
Arthur Mattyasovszky Lajos, Steuer Gyula, Braun 
Géza, Magyary Zoltán. Hoensch Gusztáv, Bloch Ernő 
Dobranszky Ede, Kain Albert. Brandstein Alfréd, makói 
Makay István, Baranyai Zoltán, Holczer Kálmán, Deutsch 
Jenó,, i/j Moha, Lajos. Busznyák Sándor. Hideghéthy 
Miklós,! opper József. Kende Dani és Margit. Danielisz 
Jenő, Molnár Aladár, l’ersina Károly, Békés László, 
Jaruk László, Emmerling László, Klug Dezső. Szabó 
-Lajos, ifj.Bai tlionek Károly. Imreh Béla, Ne rád Béla. 
Van der Venne Arnoid Faragó Andor, Mosdósy József." 
Wettin István, \ ecsei Ferencz, Lustig Henrik. Komlós 
György.

M A franklin- Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható :

II. RÁKÓCZI FERENCZ A*
*4

I B8 mint a bor . . .
Magus intett az egyik rabszolgának s Herodia

nus kellő áhítattal s nem

Irta
C-V-JÓSIKA MIKLÓS

Az ifjúság számára átdolgozta

gaalMózes

Goró Lajos eredeti képeivel.

Ára /ihre :i K.

Vászon kötésben 4 korona 40 fillér.

'a kisebb szakavatottság-
csarnokai. Pl

— Anyám, édes, kedves anyám! . . . Aranyos 
hegyoldalnak vette útját. Elől nyolez-tíz rab- Claudiám ! . . . Csakhogy valabára megérkezte- 

szolga törtetett és utat csinált az ember-áradat- tek ! Milyen kínos aggodalmakat állottunk ki 
ban. I tánuk Octaviát vitte a pompás gyaloghin- Quintus meg én ! A szörnyű vihar 1 . . . Csupa
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z. szám.18 TANULÓK LAPJA.

Szívesebben maradnék továbbra is Quin- 
tusékkal. Ez az Aurelius nagyon kedves ember,

tajték volt az öböl! ... Ki sem mondhatom, mi
lyen boldog vagyok ! Quintus ! . . . Quintus !

Besietett a házba s még liáromszor-négyszer egyszerű, becsületes és mégis előkelő, igazi úri
felhangzott csengő, örvendező kiáltása : Quintus ! ember, olyan, mint valami erős szikla a tenger- 

Fogadott leányom ! — jegyzé meg Octavia ben. Tudod szívem, Quintus sokkal szebb fiú, ha- 
Aureliushoz fordulva.

— Lucilia — tévé hozzá Claudia. — Úgy sze
retem őt, mintha édes testvérem volna.

sonlít Apollóhoz, de nekem úgy tetszik, hogy 
nem olyan szilárd akaratú, . . . igazán kár, hogy 
ez az Aurelius csak lovagi családból származott

Aurelius leugrott lováról, a gyeplőt átadta és Trajectumból való. 
Mágusnak s követni akarta a nőket az átriumba, — Igazi telivér római nő vagy, — mondá ne- 

Neked csak a héthalom városamidőn egy csodaszép ifjút pillantott meg, a ki vetve Claudia.
némán átölelte Octaviát, aztán Claudiát csókolta a világod, 
meg hévvel, szeretettel. Aurelius az ajtóban állott, 
az ifjú kérdő pillantást vetett reá.

Octavia az oszlopesarnokos udvarban, hol már-

Quintus és Aurelius ott maradtak egy ideig az 
ebédlőben. A nyitott ajtón keresztül üde, balzsa
mos levegő áradott be a terembe. Gyönyörködve 

ványpadok voltak jobbra-balra, így szólott ünne- legeltette szemét a képen, mely reá mosolygott a
maga hamisítatlan, mesterkéletlen szépségében. 
A fákat, lombokat, cserjéket nem nyirbálták meg, a 

lovagnak, a trajectumi Gains Aurelius Menapius- virágágyak nem voltak kiczirkalmazva, az ember- 
nak köszönd meg, hogy újra láthatod anyádat és nek műértő keze nem kontárkodott bele a ter- 
testvéredet. Sülyedő bárkánkról három evezős mészet munkájába. Campania csodaszépsége össz- 
hajójára vett fel. Mindig hálával fogok erre gon- pontosait Baj* környékén. A hatalmas platánok 
dőlni. Légy hozzá kedves és háladatos. sudár törzseire szőlőindák kapaszkodtak fel, az

Quintus odasietett Aureliushoz és megölelte, ágakat ölelő karjaikkal átfonták. Az ezüstös-zöld 
Bemélem, uram, hosszabb ideig tiszteibe- olajfák mellett a fügefák duzzadó zöld levelei 

tünk téged házunknál s alkalmat nyújtasz 
adósnak, hogy barátoddá lehessen.

pélyes komolysággal:
Quintus, én kedves fiam, ennek a nemes

pompásan festettek, karcsú jegenyék és terebélyes 
diófák, sűrű cserjék, kúszó örökzöldek, Venus- 
haj, babér és mirtus, a komoly akanthus 
égő centifoliák édes illatot lehelve váltakoztak. 

Ekkor lépett ki a házból Lucilia. Az idegen A délitáliai dúsgazdag vegatáczió valóságos orgiá- 
vendég tiszteletére díszesebb ruhát öltött, barna ját ülte. 
hajába pedig piros rózsát tűzött.

az

— Már megígérte, hogy vendégünk lesz, — 
jegyzé meg Octavia.

s az

Quintus karon fogta Aureliust s vitte őt a
Octavia elmesélte, hogy minő veszedelmes hely- kertbe, 

zetből mentette ki őket Aurelius. Szóra szó kelt ügy veszem észre, hogy rajongója vagy a 
prandium ideje elérkezett. Dél felé járt az idő. természetnek. Értem, hogv elragad a bajmi kert 
Bementek a tricliniumba. hiszen te a zord észak gyermeke vagy, a hol a
Az asztalnál feloldódik a nyelv. Aurelius ed- nyír és bükk is alig tenyészik. .Terünk a tetőre, 

digele mkabb hallgatott, mint beszélt, most azon- ott élvezheted valójában e vidék szépségét. Párái
ban beszedéssé lett. Élénken, szemléltetően be- lanul gyönyörű kép tárul eléd 
szélt apjának messze tengeri útjairól, melyek Irigylésre méltók vagytok - mondá a ba-
te e voiiak veszelylyel. Háromszor kisérte el ap- taviai. Mi az oka annak, hogy érdemes atyád, 
jatazeszakihazabolserdekesebbnélérdekesebb Titus Claudius nem használja fel az alkalmat, 
dolgokat tudott a távol szigetek, országok lakói- hogy ö is üdüljön sebben az évszakban is Bómá- 
nak vad szokásairól, életmódjáról mesélni. A pa- ban tartózkodik?

:: EHHF=- -
háttá, hogy fulebe ne súgja Claudiának: hói — de sem Isten,

ma

in a zajos világváros
ember meg nem szabáséin
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díthatja őt bilincseitől. Az ember 
letlen vágyak.

Különös nyomatókkal mondá Quintus 
szavakat. A bataviai csodálkozva nézett reá

— Minő kívánság lehet 
dósét te nem várhatnád ?

A rómainak ajka körül sejtelmes mosoly iát- 
szadozott. 1

sorsa: teljesü- 1Mi vidékiek egészen másképen órezünk és gon
dolkozunk. 1

ez utóbbi Nektek ott fenn északon zord és szigorú er- 
kölcseitek vannak. Tacitus ilyeneknek festiager- 
mánokat is. Kómában rómaiak módjára kell 
élni,

az, a í-ti'ese-

ez így van s ezen változtatni nem lehet. 
Az ember hozzászokik. Ezt a levegővel együtt 
szívjuk be. A vén Catót már régen, nagyon régen 
elfeledtük. A Tiberis-parti új Babylon élvezni 
akar, élveznie kell, 
ez és semmi egyéb.

— Menyasszonyod Rómában lakik? 
ébredjen Aurelius rövid hallgatás után.

íiburban — válaszolá Quintus. — Nagy
bátyja, Cornelius Cinna elvből kerüli az udvart. 
Bajaiba sem akar jönni, mert tudja, hogy Do-

. i :Ha ezüsttel és aranynyal megváltható örö- 
mekre gondolsz, úgy nekem aligha lehetnek tel- 
jesuletlen vágyaim. Rómában pénzen mindent 
megvásárolhatsz,

ti
f®hivatása és rendeltetése,ez a

csak egyet 
igazi, nemes és tiszta boldogság utá 
vágy a szívedben.

nem: hogy az aEl— kérdén ne

Nem értelek.
ligye!.] re ám ! Láthatod, hogy én a sors dé- 5 jjr-

m

1

ÓBESTER ÉS STRÓBL KOSSUTH-MAUZÓLEUM PÁLYATERVE.

i.VV -

$delgetett beczéje vagyok: gazdag és független. 
Nagyanyám végrendelete milliók urává tett 
met. Ep és egészséges vagyok, izmaim jól kifej
lődtek, fölvehetem mindenkivel minden tekintet
ben a

mitia, a császárné itt van, . . . pedig tudhatod, 
enge- hogy Domitia már régóta nem tartozik az udvar

hoz . . .
Aurelius hallgatott. Világlátott atyja bizalmas 

baráti körben gyakran mondotta neki, hogy a 
császári udvar dolgairól csak olyanokkal beszél-

' Hfsss PHŰÉ
' agg#

° tianust.
Nem egészen. Csak azt látom, hogy a római 

elet zabolátlan, lázas, ez tett téged életúnottá.

versenyt, a ki korom- és rangom beli. Csak 
eg.\ szavamba kerülne s ölembe hullana czím, 
rang, állás, lehetnék pr.-ctor, conzul. A császári

j
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IDomi-

Szegény Róma, — gondolta magában — 
várhat rád, ha ily ifjak, mint Quintus, &minő sors ■4m
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I 1NÉVY LÁSZLÓT
(1841—1902.)

Neve csakhamar feltűnt. A Kisfaludy Társaság
nál háromizben nyert pályadijat. Első pályadíj - 

, nyertes munkája a Tragédia elmélete volt, máso-
A magyar anarvi ágnak, az irodalomnak is- dik szintén ilyen elméleti mű a Komédiá-ról, 

mét gyásza van. Meghalt Névy László. Harmad- harmadik A középfajú drámáról. Mind a három 
fel évtizeden at nem volt magyar diák, a ki ezt a az úttörő munkák közé tartozik nálunk. Müveit, 
nevet nem ismerte volna. A Nevy Stilisztikája, gondolkodó elmének a munkája. Töretlen úton 
fíhetonkaja, Poétikája forgott közkézen; a tulaj
donképen való irodalmi tanítás az ő hasznos,

'1

t
halad, s ha egyben-másban elévültek is nézetei, 
főbb vonásaiban ma is megállanak, s nagy ha- íí

|L

a.-fi

m
1■

ff
m

i

a
nm

I

f A
? ;

*:

F

í
;:5

.

Y] 3BR3 -
H
p-' Alii

1

NÉVY LÁSZLÓ.

mKíii1és abban az időben csaknem egyetlen kéziköny
vével kezdődött.

Élete nem volt mozgalmas. Külső események
ben csaknem szegény. 1841-ben született, s mint 
itjú belépett a premontreiek rendjébe. Iskoláit 
Győrött, Pannonhalmán végezte, s először a 
szombathelyi iskolában tanított. A papirendtől 
megválva Budapestre jött, s tanár lett a kereske
delmi iskolában. Ennek az intézetnek utóbb igaz
gatója volt, s a tanári működésen kívül nagysza
bású irodalmi tevékenységet fejtett ki.

Eleinte széptani tanulmányokkal foglalkozott.

SE Kazonnal olvashatjuk. Még e pályamunkáknál 
elébb írta meg az írásművek elméletét. Tanári 
munkálkodása mellett buzgó munkatársa volt 
több szépirodalmi és kritikai folyóiratnak is. 
Serényen és nagy kedvvel dolgozott. Mint tanár 
kellő gyakorlati ismeret után kezdett tankönyve
ket írni. Csak így érthetjük meg, hogy Névy 
könyvei olyan hosszú ideig örvendettek átalános 
kedvességnek.

Atalában a tankönyvirást nem szokták kiváló 
irodalmi működésnek tekinteni, pedig egy-egy 
jól megírt, okos tankönyv mélyebb gyökeret
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<iCsaba vitéz, vérünk, ősi reménységünk ! 
Nehéz teher alatt omlik verítékünk ! 
Tekints le reánk óh, útad magasárúi, 
Vágyó bizodalmunk csak te eléd járúl 
E földi hazából 1

nem erezik, nem fájlalják gyalázatodat és nyomo
rúságodat !

így beszélgetve fölértek a tetőre, hol a kis 
már vány-templom állott. Ez volt a híres baj sei 
kilátó. Elragadóan szép volt a kép, a mely Aure
lius szemébe mosolygott. Amott távolabb a kéklő 
öböl Nero óriási hídjával, továbbad Bajse ezer 
meg ezer palotájával, Puteoli árboez erdejével, 
mögötte Parthenope, a bájos Sorrentum s a ten
ger hullámaitól körül gyűrűzött, fel-felcsillanó 
szigetecskék. A levegő mozdulatlan azúrjában 
mint valami égbenyúló havas emelkedett fel füst
felhőbe burkolózva a Vezúv. Észak felől Cajeta 
öble foglalta keretbe a képet. A közvetlen közel
ben sűrű, áthatolhatlan lomberdő, mintegy két
száz lépésnyire a császárné óriási palotája, száz 
éves fák vették körül minden oldalról ... A déli 
nap ünnepi csendje honolt körülöttük, csak távo
labbról, a kikötőből hallatszott a nyüzsgő életnek 
lármája, de az is csak töredezve, . . . mintegy el
halva . . .

Váratlan valami zaj támadt a közelben. Mintha 
valaki fájdalmasan nyögött volna. Aurelius oda
figyelt. A sűrű lombok nyílásán mintha egy em
beri alakot pillantott volna meg. (Folyt, köv.)

>

«Nézd mint megy a néped nagy útra, világra, 
Idegen nemzethez, idegen országba.
Viszi a szél durván, kit erre, kit arra,
8 mint a falevélkék lombról lesodorva 
Halva vannak, halva!

*
«Jöjj hát Csaba, ősünk, szent táborod élén ! 
Villanjon a kard meg az ég síma kékjén, 
Száguldj on a légben táltos paripátok. 
Rémülve tekintsen a vad ellen rátok,
8 pusztuljon az átok !

«Pusztuljon az átok, idegen igája!
Hálás legyen ismét a székely imája,
Kétségbe ne essék hona elpusztultál!,
Ne fusson belőle ezer év elmúltán,
Koldus sorra jutván !»

Elhangzik az ének. A reménység vár még 
Vaj’ ég magasáról nem jő-e az árnyék?
Vár, vár, de hiába, marad az ég tisztán,
8 szegény székely szíve vigasztalan, pusztán, 
Remény nélkül, pusztán . . .

Magyarok! Testvérim ! Jertek, nézzünk rája! 
Veszélybe törzsünknek egy deli hajtása. 
Hiszen mi hazánk is az a bérezés tájék . . . 
Koszorúnk nélküle hervadóvá válnék,
Oly sivárrá válnék 1

Vessük le magunkról ősközönyünk burkát,
S ha odaát majd a riadót megfújják,
Legyünk mi Csabája, rontsunk ellenére, 
Hogy az elsáppadva fusson a helyére,
Vagy folyjon a vére !

Dörgő zivatarként csattogjon a kardunk !
Azt a régi jelszót zenditse meg ajkunk ! 
Mutassuk meg, a mit feledni akarnak,
Hogy ereje van még ennek a szent fajnak.
Az ősi magyarnak 1

CSABA NÉPE.* »

Vén Hargita-bérczre felhők gyülekeznek. 
Komoran, sötéten rája telepesznek ; 
Felhők gyülekeznek egy nép sóhajából, 
Kicsi Székelyország tengernyi bajából, 
Fájó siralmából . . .

Talpalatnyi földjén búsan szánt a székely, 
Tele van a lelke nagy keserűséggel.
Hiszen ő megszántja, hajh ! de más aratja, 
Könnyeitől nedves betévő falatja,
Mert azt is más adja !

Idegen nemzetség jött-ment ivadéka 
Tör az ősi földre, az ősi hajlékra.
Csaba népe pusztul, nincsen maradása,
S ki baját megértse, ki baját meglássa 
Mindhiába várja!

— Mikor ezer csillag villan ki az égen, 
Csaba útja fénylik kellő közepében :
Piégi rege szóra új hit tüze éled.
S bizakodó ének tölti be az éjét 
A szomorú éjét.

* Mutatvány a «Bokréta» czimű kötetből.

k

Magyarok 1 Testvérim ! Föl hát a csatára ! 
Zászlónkon a jelszó : hazánk boldogsága. 
Riadóvá váljék minden fájó nóta,
Hogy belerendüljön az alföldi róna,
A Hargita orma !

k

< rulyás József.
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kott verni, mint számos más irodalmi termék.
Ezer meg ezer példányban forog évek hosszú az elsőszülöttség révén 111. Ferdinánd, ki az 
során át közkézen, s egész nemzedékek tudása 1625-diki soproni s IV. Ferdinánd, ki az 1647-iki
ebből veszi az alapismereteket. Nóvyt tehát mint pozsonyi országgyűlésen királyokul megválasz- 
tankönyvírót nagy dicséret és elismerés illeti meg. tattal; s még atyjuk éleiében meg is koronáz- 

E munkásság azonban őt nem merítette ki. tattak.

11. Ferdinándtól kezdve rendien következnek

Ráért arra is, hogy tíz esztendeig szerkessze 
tanárok országos egyesületének hivatalos közlő- következő évben megtartott országgyűlésen I. Li
ny éi. Tevékeny részt vett e nagy fontosságú pótot választják meg a koronázási eskü letételé- 
egyesület megteremtésében, valamint a Petőfi- vei. Az ő megválasztása egészen törvényes volt s 
Társaság megalapítói között is ott találjuk a mégis ő az országnak legkevésbbé alkotmányos

uralkodója.
0 szabadította ugyan fel hazánkat a török iga 

gyár tanügynek. Nagy lármát sohasem csapott, alól, de mindjárt meg is akarta nyirbálni 
nem értette a módját annak, hogy magáról zet jogait. Ugyanis a szabni! felkelés joi/dt és a 
beszéltessen. Nem volt reá szüksége. A tanárok- szobád választás eltörlését kívánta 
nak nehéz pályájukon úgy is csak egy elismerés

IV. Ferdinánd azonban 1654 ben elhalt s a

nevét.
Hasznos munkása volt az irodalomnak, a ma-

a nem-

a nemzettől.
Az élőbbemről ugyan könnyen lemondott, de 

juthat ki osztályrészül: tanítványaiknak szeretete. szükség esetén ezután is csak fölkelt (mint a 
Névy László reá szolgált arra, hogy nevét az utó- 
nemzedék tisztelettel emlegesse.

Eákóczi-féle mozgalomban). A szabad választás 
jogát azonban nem akarta feladni a nemzet. Az 
alsó-táblán kezdték tárgyalni az örökösödési 
kérdést. Hosszas halogatás után végre a főrendek
hez került s azok el is fogadták, de kinyilvání
tották, hogy a koronázás és a koronázási hit- 

A szabad választás jogáról azonban semmi levél a fődolog a király törvényes uralkodásának 
szín alatt sem akart lemondani a nemzet, készebb kellékei között.
volt Miksa helyett a a másodszülött fiút, Ferdi- Utóbb Lipót idősebb fia: I. József választásá- 
nandot megválasztani. Kölcsönös megegyezésre nál és megkoronázásánál az összes formaságokat 
volt tehát szükség. A nemzet végre is belement a valóban mégis tartották.
választásba, kiadták a koronázási hitlevelet s Lipót 1703-ban fiaival r.saW/ szerző,Wkö- 
Miksat választottak meg. tött. E szerződés értelmében József örökli Magyar-

I. Ferdinándnak ekkor még 11 gyermeke volt Cseh- és Németországot, Károly pedig Spanyol’ 
eleiben. Ezek közül három volt fiú, u.m. Miksa, a országot és a tengerentúli tartományokat. Ha 
cseh, nemet es magyar trón örököse, József fiatód nélkül hal meg, utódja Károly lesz
TirolesAmWy,Stiriaherozegeésura.lgytehát Ha ennek sem lenne fia, akkor József leányára 
larom agta szakad a Habsburg-dinasztia. száll a korona és csak ezután Károly leányára.

lasztammZetnek ^ mmd a három ágbó1 vá" E szerződés azonban csak az örökös tartományol
bun érvényesülhetett volna, de nem egyszersmind 
hazánkban is.

A magyar királyi-szék betöltéséről.
Történeti visszapillantás. 2

Miksa utódjánál, Rudolfnál, ragaszkodnak
ugyan a szabad választáshoz, de annyiban enged- Lipót 1705-ben szenderült jobblétre 4H évi 
nek a dinasztia kívánságának s Rudolfot hosszas uralkodás után
nak mem mfasz(/d&, Amwm A
zet azonban most

Fia uralkodása mintegy átmenet az abszolutiz- 
ígtatta törvénybe az örö- musból az alkotmányos uralkodásra. De

zet bizalmatlan volt iránta, mert az előzmények 
után hite

nem-
sem

a nem-kösödés rendjét.
Rudolfnak nem lévén fia, öcscse : Mátyás ural

kodott, kiben a főág kihalt. Utána a stájer II. Fer
dinand következett, kivel azonban 
1619-diki

nagyon is megrendült a dinasztiában. 
I. József rövid uralkodása után öcscse: III Fá

it rendek az roly következett, ki békésen közeledett 
pozsonyi országgyűlésen éreztették, hez s 

hogy a nemzet kezében

a nemzet-
. a pragmatica sanctiót már az 1712-diki

királyválasztás országgyűlésen megpendítette, de megvalósítása 
is akartak megválasztani, egy évtizedig elhúzódott, 

s a rendek által kidolgozott

van a
joga s mindaddig 
míg nádor nem lesz 
szabadságlevelet alá nem írja.

nem

Károlyt 1712 február havában Becsben tüntető
leg fogadták. E figyelmet mintegy viszonozni
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lyi meghivó-levélben még semmi szó sem volt az leányágnak ' 
örökösödésről, habár a dinasztiának érdekében 
állott a trónt nemcsak a fiúknak, hanem a leá
nyoknak is biztosítani.

A horvát nemzet volt

az örökösödésre jogosult 
adjon ki egy diplomát, melyben 

nyilatkoztassa ki, hogy az ország törvényeit tisz
teletben fogja tartani s az országot saját törvényei 
szerint fogja kormányozni.

Károly azonban az ügyet ekkor még nem ter
jesztette a magyar országgyűlés elé.

E helyett 1713-ban megcsinálták az osztrák 
pragmatica sanctiót.

I
£1

első, a ki felajánlotta 
a női ágnak is a királyságot. A horvát rendek 
ugyanis Zágrábban elhatározták, hogy mivel 
februárban nem mehettek Bécsbe a rossz utak 
miatt, most küldenek hódoló küldöttséget, a mely 
egyszersmind a leány-ág örökösödése tárgyáb

az

INálunk azonban még mindig nem tárgyalták 
ügyet, bár Savoyai Eugén 1716/17-diki győ- :l lián az
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BÁLINT, JÁMBOR ÉS KALLÓS KOSSUTH-MAUZOLEUM PÁLYATERVE.

is már előre bizalmat szavaz a királynak. A zág
rábi érsek volt a küldöttség szónoka, ki a rendek 
ebbeli óhaját is tolmácsolta a király előtt. Nagy 
volt az öröm Bécsben. Károly rögtön a titkos 
tanács elé terjesztette s egyszersmind felvetette a 
kérdést, vájjon a magyar országgyűlés elé terjesz- 
szék-e az ügyet?

A szükebb gyűlés még torainak tartotta s na
gyon is megfontolandónak, vájjon lehet-e a dol
got az európai politikai színpadra állítani ?

De az ügy keresztülvitelére nem is volt ekkor 
alkalmas idő.

1712 május 20-án ment végbe a koronázás.
A magyar tanácsosok csak bizonyos kijelölé

sek mellett akarták elfogadni a női ág örökösö
dését. A 11 föltétel között legnevezetesebb

mizelmes hadjárata a nemzet hangulatát is igen 
kedvezővé tette az örökösödés iránt.

De a kormány most egy kerülőt tett Erdély 
felé.

Károly alatt nagyon siralmas volt Erdély álla
pota. Önállóságát, régi szabadságát elvesztette, 
alkotmányos élete úgyszólván szünetelt; a kor
mány csak rendeletekkel igazgatta.

Ily körülmények közt nem volt aztán nehéz 
Erdélylyel boldogulni. Virmond gróf tábornok 
1722 február 19-dikére Aagy-Szebenbe ország
gyűlést hirdetett, a mely azután márczius 30-án 
nagy lelkesedéssel elfogadta a női ág örökösö
dését.

Végre az 1722 június 20-dikára l’ozsonyba 
összehívott országgyűlésen tárgyalták az ügyet.
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f.Tólehet a királyi meghívó nagyon homályosan got külön nem is értesítette. S ezért magyar köz
utalt az országgyűlés tulajdonképeni czéljára 
mégis mindenki tudta. Az udvar ugyanis azt nézve hiányos, mert hazánk önálló és független 
akarta, hogy ne a kormány kérje, hanem a nem- ország lévén az örökös tartományoktól, csak a 
zet önként ajánlja fel a női ág örökösödését,

A rendek nehezen verődtek össze (mintegy volna le a magyar trónról.
400-an) s csak június 30-dikán tarthatták meg az 
első ülést. Az alsóház elnöke : Nagy István al- illette meg, de ő szintén lemondott fia : /. Ferencz 
nádor volt. Ö adta elő a dolgot; Szluha Ferencz József javára, 
itélőmester pedig hosszas latin beszédében fejte
gette az ügy helyességét és czélszerűségét. Ügy után alkotmányosságunk is veszélyeztetve lett.

Végre belátta az uralkodó is, hogy a magyarok 
gadta elvileg a női ág örökösödését s 62 tagból kibékítése elodázhatatlan. Az 1800 márcz. 5-dikén 
álló küldöttséget menesztettek a királyhoz Bécsbe. s okt. 20-dikán kiadott oklevelek mintegy elő- 

A király ezután lejött Pozsonyba s julius hírnökei voltak a kiegyezésnek, mely 1807 junius 
8-dikán a királyi «propositumn-okat hallgatták 8-dikán I. Ferencz Józsefnek és nejének, Frzsé- 
meg. Julius 16-dikán pedig elfogadták a Szluhá- beinek megkoronázásával ünnepélyesen is meg
tol készített Lét czikkelyből álló javaslatot.

A pragmatica sanctió nagy változást nem idé-

karnasszuszban. Ezt az építészeti emléket So ty
ros és Pythios építették, a szobrászati munkákat 

A magyar szabadságharcz lánglelkű vezérének pedig Skopas, Bryaxis, Timotheos és Leochares 
sírja még jeltelenül áll. Csak egy kis oszlop hír- készítették. Ez emléket nagyszerűsége a hét világ-
deti, hogy a dicső múlt nagy emberének hamvai csoda közé emelte,
a kis örökzöld-lepte sír alatt nyugosznak. S ehhez 

sírhoz zarándokolnak el a magyarok százezrei, olyan művészi kivitelű síremléknek szokták adni,
hogy örök hálájuk és kegyeletük adóját lerójják mely akár történelmi vonatkozása, akár a szob-
a legnagyobb magyar — Kossuth Lajos iránt.

E jeltelen sír fölé most mauzóleumot emelnek, közül. A magyar mauzóleumok közül a legelső
Mint az Erzsébet-szoborra, úgy e mauzóleumra helyen említjük meg a Batthyány- és Deák-

A KOSSUTH-MAUZOLEUM.jogi szempontból a lemondási okirat formájára

I
nemzet tudtával és hozzájárulásával mondhatott

A mauzóleum nevet most általában minden
V. Ferdinand után a trón Ferencz Károlyt a

rászati munka által tűnik ki a többi síremlékek
Tudjuk, hogy szabadságharczunk elnyomása Ialsó-, mint a felsőtábla közlelkesedéssel elfo-az

1
„

ipecsételődött.
||| .8a!Iifi

A kiegyezés óta mind szorosabbra fűződött a 
zett elő a nemzet és a dinasztia között. A szabad kapocs a nemzet és uralkodója között. Szorosra 
választás jogát a mohácsi vésztől kezdve úgyszól- fűzte azt királyunk alkotmányos magatartása és 
ván nem is gyakorolta a nemzet s habár 1723-ban

j

Ä
a nemzet tántoríthatatlan ragaszkodása uralko-

a leányágra is kiterjesztik az öröklést, csak az elv dójához. 
változik, de a nemzet joga nem szenved csorbát!

Mária Terézia volt az első, ki a pragmatica 
sanctiónak köszönhette uralkodását, jólehet atyja 
halála után egész európai szövetség fenyegette kodott! 
trónját.

Legszebben nyilvánult a nemzet őszintesége 
mély részvétben, melylyel uralkodóját a 

kegyetlen csapásai alatt vigasztalni ipar-
;

azon
ísors

* í!
Sj.

1736 február 12-dikén kel egybe Ferencz loth- Ezekben foglaltuk össze a magyar királyság 
ringem herczeggel, kit eleinte semmi áron sem uralkodói székének betöltésére vonatkozó jogain- 
akartak a rendek elfogadni kormányzó-társul. kát, szokásainkat. Láttuk, hogy az Árpádok alatt 

FerenczcW kezdődik a mostani Wakbmvy- mö&ösódás&e jog uralkodott.
Lothringern dinasztia. Utánuk egészen 1527-ig a választás érdeke az

Csak//. Józse/-császár volt az egyedüli IE. Ká- ország Wügg* mkMww sarkallik. A szabad 
roly maradékai közül, ki magát meg nem koro - választás jogának egyszersmind azon előnye is 
náztatta s uralkodott abszolút hatalommal s épen volt, hogy a nemzet jogait folyton megvédte, 
ezért törvényes királynak soha el nem ismer
tetett.

V

h '
Ü:

Másrészt különféle dinasztiákkal lépvén érintke
zésbe, a nemzet látóköre is nagyobbodott, a po-

///,po/ még részletesebben biztosította az litika és a kultora terén pedig haladásnak indult, 
ország önállóságát es függetlenségét, mint Mária I)e viszont nagy volt a zökkenés egyik dinasztiá- 
T^zia. Ml ^ másikba.

/. nemcsak a királyi hitlevélben, ha- Minden királynak ugyanis más-más politikája
nem későbbén is, az 1825. évi 3-dik czikkelyben lévén, a legnagyobb zavarok okozói lettek 
biztosította a nemzetet a már előbb élvezett jo- 1527-től 
gokról és kedvezményekről.

V- Ferdinand, elődeihez méltón szintén hasonló 
biztosításokat adott részint a koronázási hit
levélben, részint az 1848-ban szentesített törvé
nyekben.

LEITERSDORF EB, TÓTH ÉS TELCS KOSSUTH-MAUZOLEUM PÁLYATERVE.
,$

is pályázatot hirdettek, mely szintén igen szép mauzóleumot, melyekhez nemsokára a Kossuth- 
eredménynyel járt. Késztvettek ebben a magyar síremlék is csatlakozik, 
szobrász-világ legjelesebbjei, egyesülve az építé
szekkel, kikre itt is igen nagy feladat várt. Mert A különböző népek a rémségéé kaszást más és
a mauzóleumnak fősajátsága : a nagy, a hatalmas más módon képzelték el maguknak. A régi egyip-
méretek, melyek által felhívja a szemlélő figyel- tomiak a hatalmas és félelmes elemeiből alkották
mét arra az elkerülhetetlen, félelmetes mozza- meg a halál képét és ennek megfelelően óriási
natra, mely véget vet a földi életnek s melylyel piramisokat emeltek királyaik sírja fölé. A régi
megkezdődik a túlvilág! élet. E szomorú gondo- görögöknek már egész más a felfogásuk. Ők a ha
ladót igyekszik megtestesíteni a mauzóleum az Iáit az élet egy átmeneti mozzanatának tekintik ;
építészet által s mintegy magyarázat képen járul átmenetnek egy jobb világba, hol az istenek tágas
mellé a szobrász munkája.

A mauzóleum eredetileg Mausolos káriai feje- túlvilág! életük napjait. A halálról tehát vidám
delem síremléke, melyet nővére állíttatott Hali- képet alkottak maguknak és ezt legjobban kifejezi

Minden ilyen mauzóleum a halált jelképezi.*

a pragmatica sanctióig a Habsburg- 
ház férfiága bírta a koronát, míg a pragmatica 
sanctió a női ágnak is biztosította a trónt.

A Habsburgok négyszázados uralma alkotmá- 
n\os küzdelmek kora ugyan, de végre is diadal
maskodott politikájukkal szemben a nemzet ki
tartósága és a kivívott győzelmekre s az elért 
eredményekre mindenha büszke lehet!

,1
f:11

Tudjuk, hogy V. Ferdinánd JRAR decz. 1-dikán 
a császári koronáról lemondott, de hogy 
gyár koronáról is lemond

palotáiban nektár és ambrózia mellett töltik el FF*a ma- 
arról Magyarorszá- I MRáüld Károly.
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a tágas oszlopcsarnok; hol szabadon, vidáman A pályadíjat nyert müvek közül egyet sem 
zoghat az ember, s hol nem veszélyezteti semmi, fogadták el kivitelre, mivel az előirányzott költ-
mitől félnie kellene. Az ind pagodák pedig annak ségeket a kitüntetett munkák jóval meghaladták, 
a komor, rideg világnézetnek a hirdetői, melyek 
a halált mindennemű élet megszakítójául tün
tetik fel.

mintha fáznék a dologtól. De végre úgy látszott, - Húzza föl a vasmacskát, Cabidoulin
hogy minden aggodalmán győzött a vágy, hogy tér! — nevetett az orvos :
minél előbb indulhasson, mert elszántan mondta: neki a tengernek !

— Nem bánom .. . menjünk el. hozzá!_ Cabidoulin -János Mária összerántotta bozon-
Cabidoulin János Maria otthon volt. Epen az tos szemöldökeit, hogy a homloka csupa ráncz 

udvaron bajlódott egy hordóval, de látszott rajta, lett, s aztán rekedt, komor hangon így felelt: 
h°gy nem igen sok dolga van, mert csak immel- — Hallgasson rám, kapitány s ön is, orvos 
ámmal forgatta a hordót. Izmos, zömök ember úr . . . Van egy rögeszmém, a mely folyton
volt, széles bőrkötényében még testesebbnek lát- gyötört és gyötörni fog mindhalálig . .
szott, mint valóban volt. Mihelyt meglátta a — No, és mi az ? kérdezte Bourcart kapi-
kapitányt, a kit t^ny.
már régebbről is- """ 
mert, mindjártle
kapta fejéről a 
prémes sipkáját s 
félig bizalmasan, 
félig kötekedve 

kiáltott föl:

m mo-
f meg

húzza föl és vágjon
,-

V. J. II
/¾A CZETVADÁSZOK.A Kossuth-mauzoleum bemutatott tervei is 

felkeresik ez idegen stílusokat és alakítanak raj
tuk, hogy az mindinkább megfeleljen a magyar 
felfogásnak.

Irta Verne Gyula. Fordította Zigány Árpád. 2

i Kicsoda ?! hökkent vissza Bourcart 
Cabidoulin János Mária, a ki 

Tournettes-utczában lakik ? . . .
— Tulajdon az! . . . Mintha bizony egész 

Havreban akadna még egy Cabidoulin !
Cabidoulin János Mária! — ismételte

S honnan

Sí!kapitány. — Az, hogy ad- 
dig-addig járom a 
tengert, míg végre 
is bele fulladok!

Az első díjat Gerster és Strobl pályaterve 
vitte el. Az építész a görög stílust alkalmazta a 
művön, melyet két oldalról hatalmas kettős 
lopcsarnok fog körül. A magasra emelt szárkofág
kis oszlopsor között foglal helyet. Kossuth most ^apitány csüggedten.

jen egy oroszlán jelképezi a szabadságot, mely közt a kádárok közt ? . . . Mind valamennyi 
semmiféle lánczot nem tűr meg. A szárkofág bete8- nyavalyás!
alatt is domborművek díszlenek, melyek Kossuth 7~ ^°’ ez csak a kezét vágta meg a szekerczé-

Herzog es Beck, kik a födött szárkofagot egy útja... Szóval, azt hiszem, egészen olyan ember 
igen szépen épített korinthoszi oszlopcsarnok alá a miuö önnek kellene
helyezik. A ravatalhoz minden oldalról lépcsők ~~TÁZ bizonyos, bizonyos, — tűnődött magá-SEzrr ÉUgspaF
és Tóth szobrászok nyerték el. E munka talán venni a hajójára . . . 
legjobban juttatta érvényre a magyar stílust, ^ ngjan miért ?
melyet még eddig mauzóleumon nem láttunk. Az i{ mestersé8ét érti • • • járt is már
«“■*-« -» . »‘»"kupola, melyet a 'Z‘N“C„Ub •' •

művészek reg. leírások nyomán alkottak meg. ,. T %azi bagoly .. . csúnya szája vészmadár, a 
díszítő motívum az Alföld ismert virága : a kl or°kke bajt és szerencsétlenséget jósol 

harangvirág, mely igen szépen érvényesül az F°lyton azt beszéli, ha útra kel, hogy ez az utolsó 
emlékművön. A hármas tagozódású lépcsőzetes a ™elybő1 ™base tér meg többé, s mind-sarasapedig a magyar református temetők fej fáit. - remes történeteknek . . . Nem, nem !... az e*ész 
A kupolából — melyhez két oldalról lépcsők ve- legénységet megfélemlítené, elcsüggesztené úgy 
zetnek — beláthatni a szárkofágba, Kossuth és a °^_ bln?ek vele • • •
magyar történelem nagyjai feltámadnak és a
vöfőketltttllZTmltlSS^ ^«^^úzotTtLngZr^^att^

a művészek, felkel sírjából egy-egy pillanatra, togadnam is, ő nem szegődne be hozzám . . . 
hogy buzdítsa, intse a magyar népet, mely áhítat- ,.Tze“ ^an mc8 tehetne próbálni ? . . .
tál tekint történelmünk e dicső alakjára* ,in íuí Tr' Úg? is hiába! • • • Cabidou-

Az első díjért e*e„ küzdött Bálint, Jdmbor &. íto,:-Stli *""•* ^

KdUoft «Mekka» jeligéjű pályaművök. Ez szintén 
magyar stílusban épített mauzóleum, melyen 
szobrászati munkák Kallós Ede tehetségét dicsé" 
rik. Az egész emlékmű 20 méter magas lenne.

a

Fit -i'1 osz-
Sp Tudom, hogy a 

Saint - Enochnak 
jeles kapitánya 

van ... jó a le
génysége ... most 
már lesz derék 
orvosa is : de azt 
is tudom, hogy ha 
elmennék vele, 

olyan baj érne, a 
mi még sohasem 
ért . . .

4 Ej haj ! Hát 
a Saint-Enoch 

még mindig itt 
vesztegelakikötő- 
ben, akár csak a 
sarki jég fogta 
volna meg?

Még mindig, 
Cabidoulin meg

felelte 
Bourcart kapitány.

És nincs

^ I8 %
mü

í ti iI em-

* #; ■tér,ír — Ugyan, 
ugyan! hök
kent meg Bour
cart kapitány.

- Pedig úgy 
van, a hogy mond
tam, — erőskö- 
dött Cabidoulin 
mester. — Ezért 
meg is fogadtam, 
hogy nyugodtan 
morzsolom le éle
temet a száraz
földön.

ff
TT torvosa? grHogyne vol- 

.. Itt van ... 
Nini!... hát 

ön az, Filhiol 
orvos úr?

b nem 
a ki föl merné lna

11
m
ti

5 Én vagyok, 
— felelte az or

es azért

ti ■

% Évos :
jöttem ide Bour
cart kapitánynyal, 
hogy rávegyem 

önt: jöjjön el ve
lünk . . .

Äy
— Csupa kép

zelődés! vágott 
közbe Filhiol or-

if

i
IP— Micsoda?... 

hogy elszegőd
jem?! — kiáltott 

föl Cabidoulin

jó is
lenne, ha minden 
hajó előbb-utóbb 
elsülyedne, s min
den hajós a ten
gerbe fúlna!

nyakasko-
dott a kádár: — és ismétlem, semmi kedvem 
sincs valamelyik czápa gyomrába temetkezni.

— Ne tréfáljon hát, Cabidoulin mester! 
szólt Bourcart kapitány.

— Nem is tréfálok én! . . . Csak semmi ked-

vos :
V

1 !

CABIDOULIN JÁNOS MÁRIA OTTHON VOLT.
mester meghök- 
kenve. r--Öi

Úgy van, öreg,
Vagy nem csábító-e, derék emberek

szólt most Bourcart - En csak magamról beszélek, :kapitány.
társaságában és jó hajón még egyet fordúlni a 
Csöndes-tengeren ?

— No, ezt ugyan nem vártam, kapitány! 
felelte a kádár, fejét csóválva. Ön is tudja, 
hogy már öt év óta nem jártam tengeren . . . s vem tengerre szállni. Úgy is megjártam már az

egész világot . . . Láttam a jéghegyeket, zátonyo- 
vágott közbe kát, szigeteket, a fókákat, rozmárokat, bálná

kat . . .

I ■
r-.

I— Hát ha elmennénk hozzá? 
orvos.

A kapitány habozva, tűnődve járt föl s alá
szobiban ; meg-megállt, csóválta a fejét, fon- 
tolgatta a dolgot, s kelletlenül vonogatta a vállát,

— tanácsolta az most azt akarná, hogy . . .
— Ugyan, Cabidoulin mester,

hát itt akar megpenészedni a 
városban, mint a vén, rozzant hajók, a melyeket 
leszerelnek és kihúznak a partra ?

s.

Sía
a kapitány: &

8Ezt már irigylem öntől! 
Filhiol orvos.

kiáltott föl

1
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— S tudja-e, hogy mit látnék még, ha megint egymással a özetek üldözésében, úgy hogy sok- 
útra kelnék ?1 szór Bourcart kapitánynak kellett őket visszatar

tania, hogy a kész veszedelembe ne rohanjanak. 
Ollive Mathurin, a vitorlamester s egyúttal a 

iszonyatos tengeri szörnyeteget ... a rettenetes legénység feje, zömök, de izmos tengerész volt:
úgy tűrte a hajós-mesterséggel járó viszontagsá- 

vágott gokat, mintha nem is érzené, sőt kedve telnék 
bennük; régi ismerőse volt Cabidoulin mester
nek, a kivel sokat utazott együtt az elmúlt évek
ben, ismerte minden bogarát, s ezért, mikor a 

tam, a mit erről az állítólagos szörnyetegről kádár a hajóra hozta zsákját, első szava is ez 
összeírtak, és ismétlem önnek, hogy tengeri kígyó volt hozzá : 
nincs és sohasem is volt.

Nos, ugyan mit ?
Azt, a mit még sohasem láttam . . . valami

;
tengeri kígyót . . .

— No, azt ugyan sohse fogja látni! 
közbe Filliiol orvos nevetve.

m — Hát aztán mért nem ?
— Mert olyan nincs !. . . Én mindent elolvas-

fai ui5 a
— No, öreg, hát itt vagy ?
— Itt ám,4i Cabidoulin János Mária boszúsan dünnyögött 

valamit, s fejének kétkedő csóválgatásából szem
mel látható volt, hogy egy szavát sem hiszi el az megint csak kedved kerekedett tánczolni? 
orvosnak. Mind a mellett, midőn Bourcart kapi
tány egyre sürgősebben únszolta. hogy szegődjék 
el a Saint-Enochra, lassankint hajlani kezdett a vége lesz ? 
szóra és félóra múlva már parolázott a kapitány
nyal, estére pedig iölczipelte czók-mókját a hajó kádár, 
fedélzetére. Most aztán már teljes volt Bourcart 
kapitány legénysége.

K felelte Cabidoulin dörmögve. 
Lám, lám, évődött Ollive mester:- hát. jrt-11 — A mint látod.
S még mindig rögeszméd, hogy rósz- f az a

1 m
H

— Még pedig nagyon rósz vége ! — felelte a
I

:
— l)e azokat a bolond meséket csak elfelejtet

ted már? ingerkedett a vitorlamester tovább.I
■ 1Ü Szó sincs róla !II.

— De legalább nem fogod velük ijesztgetni a 
legénységet ?

Aztán miért ne?

; i: A «Saint-Enoch».

Másnap, november 7-ikén, a Saint-Enoch föl
szedte vasmacskáit, s a Hercules gőzös kivontatta
a kikötőből »nyílt tengerre. Az idő meglehető« Idát csak azért, felelte a vitorlamester,
íosz volt, erős délnyugati szel paskolta a hullá- megveregetve Cabidoulin vállait, mert ha eset- 
mókát es uzte-hajtotta az egen a sötét íöllegeket. leg baj érne bennünket .

jourcart kapitány hajója hatodfélszáz tonnát — Azt bizonyítaná, hogy igazam volt! — vá- 
bírt el, s megvolt rajta minden, a mi a fáradsá- gott közbe a kádár diadalmasan, és kihívóan 
gos es veszedelmes czetvadászathoz kell. Noha mérte végig Ollive mestert.

esztendeje épült, azért még A wc/, tehát szép lassan ment lefelé
nvedén és h"* ^’u TSÍ i ®P ° 3' kony" a Majnán, s miután a vontató gőzös kötelét el-
kXlV'u X tanczolt a habokon, mmt mi- eresztette, a révkalanz vezetése mellett három

SFSsí b ÄÄiÄ - ^ a*

hadnagy, Coqnebertes Állotté, folyton vetekedett IFolytatW következik.,

kérdezte a kádár da-& ezosan.
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I;: %denki jutalomra, ajándékra, elismerésre szá
mít, . . . vagy te elmesélted neki, hogy mi na
gyon szegények vagyunk, elmesélted megható 
hangon . . . Nem tudom, hogy történt, csak azt 
tudom, azt érzem, hogy ez a nagy bankó nyomja 
a telkemet.

Ha a vitorlafülű tanítványom apja minden hó
nap elsején markomba nyomja az egynéhány 
bankót, zsebre vágom, meg is köszönöm, de tu
dom, hogy erre én reászolgáltam, ezért megdol
goztam. Nyugodt a lelkiismeretem. Most pedig 
nem nyugodt a lelkiismeretem, mert én azt akar
tam, hogy barátom iránt a köteles szeretettel a

KÉT DIÁK LEVELEZÉSE. ti:
Április 6. f

Lelkem, jó barátom!

Az a levél, melyre leveledben figyelmeztettél 
megérkezett. Édes anyámnak volt czímezve, a ki 
szinte sóbálványnyá vált, mikor az a félelmesen 
nagy bankó kihullott belőle.

Én pedig az elképzelhető legnagyobb zavarban 
vagyok. Te nálunk tizenkét rövid — nagyon rö
vid — napot töltöttél, megelégedtél mindennel, a 
mit szegény házunk adhatott; az az úgynevezett 
fáradságos tanítás, melyről apád levelében meg-
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SCHIKEDANZ ÉS HERZOG KOSSUTH-MAUZÓLEUM PÁLYATERVE. ■

emlékezik, nem volt tanítás, még kevésbbé fárad- kötelességemet teljesítem s íme kiderül, hogy én
csak pénzért szerettem őt. Ezért szégyenlem ma-ságos tanítás, csak együtt tanulás. Nincs semmi 

jogezímünk arra, hogy ezt a sok pénzt tőletek el- gamat. 
fogadjuk. Sokat törtem rajta a fejemet, hogy mi
tévő legyek. Nagyon jól estek apád kedves sorai, 
csak a nagy köszönet nem illett bele, hiszen te akarok most és életem minden szakában ostebá- 
barátom vagy, te barátom maradsz örökké. Nem nak látszani, hogysem perbe szálljak a lelkiisme- 
hétköznapi barátom, hanem igazi, testi-lelki jó retemmel.

Tudom, hogy ezért mások manapság engem 
ostobának tartanak, de tudd meg, Aladár, inkább

mNe hidd, hogy nagyon büszke, vagy nagyon érbarátom, a kiért valami kicsit tenni édes öröm.
Es ti mégis arra gondoltatok, hogy ez szolgálat, a zékeny vagyok. Én el tudom képzelni, hogy való

ságos ínség költözik be hozzánk, hogy látom az 
én drága, édes anyámat betegen s nekem nincs

melyet nyomban meg kell fizetni.
Vissza küldjem ? Megsértsem vele apádat, meg- 

szomorítsalak tégedet? Mindenképen nehéz dolog, módom, hogy őt a kellő kényelemmel ápoljam, 
Aztán beleképzeltem magamat az apád hely- talán a táplálékot, az orvosságot sem tudom meg- 

zetébe. Ő sokféle embert ismer. Lehetett dolga szerezni. Mit tennék én akkor? írnék neked leve-
gazdag és szegény, követelő és alázatos, szerény let, őszintét és igazat, aminthogy eddig is csak 
és telhetetlen emberrel; megszokta, hogy min- ilyent tudtam írni s kérnélek téged, hogy édes
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czolták az eddigi szótárak a lehetetlen s nagyrészt 
soha használatban sem volt szavak és szólások töme
gét. Ez az állapot tette szükségessé egy oly magyar
német szótár megjelenését, mely mind a magyar, 
mind a német szókészletben a mai nyelvállapotot 
veszi figyelembe s terjedelmével a legsürgősebb szük
ségletet elégíti ki. Ez új szótár szerkesztőinek legfőbb 
gondjuk volt a szótár anyagának gondos összeállítása 
s arra törekedtek, hogy használója megtaláljon benne 
lehetőleg mindent, a mire olvasás vagy társalgás köz
ben szüksége van, tehát e szótár az iskola, az iroda
lom és a magánélet közös szükségletét akarja kielé
gíteni s igen sok közhasználatú szó ebben a szótár
ban jelenik meg először. Megtalálhatók ezenkívül a 
magyar-német részben a közbeszédben és irodalom
ban használatos idegen szavak is, valamint a népies 
és táj szavak közül azok, melyek legkedveltebb íróink 
műveiben előfordulnak. Nagy gondot fordított e szó
tár a német és magyar szólások összegyűjtésére és 
egybevetésére. Ebben is kerülték a szerkesztők a régi 
szótárak csinált és használhatatlan szólásait, annál 
jobban kiaknázták az élő nyelvet s a jelesebb írók 
műveit. Nagy gondot fordít ez a szótár a szükséges 
nyelvtani útbaigazításra is. A német rész tájékoztatja 
a használót a főnév neméről és ragozásáról, a mellék
név fokozásáról, az igék mellett pedig közli a ragozás 
összes eltérő alakjait. Ugyanily nyelvtani útmutatás
sal látták cl a magyar szavakat is a magyar-német 
részben, mindenütt megjelölve a főnév és melléknév, 
valamint az ige ragozásának módját. Ezáltal első sor
ban a magyarul tanuló idegen számára vált a szótár 
hasznosabbá. Egy egy kötet ára fűzve ti K., félbőr
kötésben 8 K.

az egész akvárium világítása egyformán erős volna. 
Tapintó érzékük rendkívül fejlett s az egész test felü
letén el van terjedve. Ha nyugvása közben testét bár
mily gyöngéden megérintjük, rögtön tova úszik. Ér 
zékenysége oly nagy, hogy a víz minden legkisebb 
mozgását is észreveszi. Szemei teljesen hiányoznak s 
ezért felfedezőjük a svak szalamandra» (Typhlo- 

hjc) nevet adta nekik. Hogy szagló érzékük milyen 
kifejlettségű, nem tudjuk. Táplálékát apró mikros- 
kopikus rákfajok képezik.

Egy ismeretlen halról ír egy régi «salabakter». 
«Az Aecipenser — mondja — igen ritkán kapható 
hal a régieknél igen nevezetes volt, midőn a halászok 
ilyet fogbattanak, mind a tálat, melybe a halat tették 
s mind a halat szép koszorúkkal megrakták és ének
léssel, sípszóval vitték fel csudára a lakodalmas nép 
közé. Ez az Elopsnak rokonának mondatik, minden 
kerekdedhéjjai a feje felé vissza vannak fordulva, 
úgy, hogy mikor megtisztítják, a feje felől a farka 
felé vakarják le a haját, holott minden egyéb halak
nak a héjjok a farkok felé hajolnak le.»

IIIO

SAKKJÁTÉK.
Rovatvezető: Exner Győző tanár.

A 39. rejtvény nyitja :
1. Hc5—e6
2. Bd3—d8=f:

FdüxeG v. cfi

c4xd3 v. e4xd3 
v. e4—e3 v. c4—c3

2. Bg7—c7 q:
1. Hbü—d7
2. Fe8xd7=|=

VEGYESEK. 40. rejtvény.

Miskolczy Antaltól, Szolnokon.
Világos : Kf3 ; Vb5; Bfí és hli; Fh2; HdÜ ; gyh5. 
Sötét: Ke5 ; Befi és g7, gybfi ; c5 ; d5 ; e7 ; g6 és h7. 
Világos indul s a második lépésre mattot ad.
Ez a szép első lépéssel bevezetett, gondosan meg

szerkesztett rejtvény dicséretet érdemel. Gyakorlott 
fejtőknek a megoldása 11 perczbe került.

(A megfejtés beküldésének határideje egy hét.)

40. játék.

Új vak szalamandrát fedeztek föl Texasban egy 
kút ásásakor. Ugyanis mikor körülbelül (10 méternyi 
mélyre jutottak a fúrással, víz tört elő valamilyen 
föld alatt levő forrásból s a munkások legnagyobb 
csodálkozására néhány állatot is fölszínre vetett.
A fölszínre vetett állatok egy eddigelé ismeretlen 
szid in nan dra -fajhoz tartoznak. E szalamandra-faj 
életét valószínűleg teljesen a föld alatti lyukakban 
tölti, a hol a talajvíz meggyűlik s forrásokat képez, 
mert szemei teljesen hiányoznak. A fölszínre vetett 
állatokat azután kis akváriumban helyezték el, a hol 
elég sokáig éltek, úgy, hogy életmódjukat meg lehe
tett figyelni. Ez a szalamander igen karcsú, gyenge 
testalkatú, lábai oly gyöngék, hogy alig bír járni; ha 
tesz is néha-néha pár lépést, utána kinyújtózkodik s 
hosszabb ideig pihen. A helyváltoztatást főleg úszás
sal végzik. Úszásuknál legfontosabb szerepe a farok
nak van ; lábaikat úszásnál nem használják, hanem 
szorosan testükhöz húzzák, úgy, hogy úszás közben 
látva lábatlanoknak lehetne őket tartani. Igen érde
kes látványt nyújtanak, mikor úszás közben hirtelen 
megállnak s aránylag hosszú,gyenge lábaikra támasz
kodva, a fenéken megpihennek. Ilyen helyzetben na
gyon hasonlítanak sziklához ; de ebben az állásban 

maradnak sokáig, valószínűleg azért, mert 
gyenge lábaik nem bírják el a törzs súlyát. Lábaik 
valószínűleg a nemhasználás miatt gyengültek el eny- 
nyire s igen sok körülmény szól a mellett, hogy a 
földalatti életmód lassankint tapogatókká változtatta
őket. A fény iránt teljesen érzéketlen. Ha olyan akvá- Játszottak a monte-carlói nemzetközi versenyen 
fiúmba tesszük őket, a melynek fele be van sötétítve, 1902 febr. 3-án. Ez volt a verseny első játéka, mely- 
csukúgy úszkálnak a világos helyről a sötétbe, mintha ben mindjárt a két legnagyobb vetélkedő társ került

Világos: 
Marúczy G.

Sfitét :
H. IV. Pilisbee;/

e7—eö 
Hg8—fti 

d7—dti 
HföXet 
dti—dö 

Ff8—e7 
IIb8—cfi 
Fc8—g4 

f7—fű 
elsánczol 
VdSXdö 
Ee4Xc3 
Fgtxc: 
VdöXfó 
Fe7—dli 
Ba8—bS 

fő—ft

Világos: Sötét:
Maróczy G. II. X. Pillsbury

1. e-J—e4
2. Hgl—13
3. HÍ3Xe5
4. He5—f3
5. d2—d4 
ti. Ffl—d3
7. elsánczol
8. Bfl—el 
!l. c2—c3

Ili. c3 c4
11. cl—dö
12. Hbl—c l
13. b2Xc3
14. VdlXf3
15. g2Xf3 
Ifi. Bal—bl 
17. Bbl—bö

18. Fd3—e4
19. Bbö—bl
20. Fel—d2
21. Fe4—döf
22. BeIXeS
23. BblXb7
24. Fd5—e4
25. Bb7—a7
26. Ba7Xa6
27. c3—c4
28. BafiXbti
29. Fd2—c3
30. Ii2—h3
31. c4—c5
32. d4Xcöf
33. cö cfi

a7 —ati 
Bf8—e8 
Kg8—f7 
Kf7—fti 

Bb8Xe8 
Heti—e7 
He7—fő 
Be8—b8

s"—g°
Bb8—bti 

c7Xbti 
Hf5—li4 

li7—hö 
btiXcö 

Fdti—eö 
sötét föladja

nem

apádtól kérj pénzt nekem — kölcsön. Akkor nyu- dűl, minden segítség nélkül. Meglátod, hogy 
godtabb lélekkel fogadnám el, akkor elfogadnám boszorkány mesterség.
azzal a tudattal, hogy én adósotok vagyok s nem Végül tudatlak, hogy Gazsi az érettségi után 
pihennék addig, a míg vissza nem fizettem. Pedig meg akar házasodni. Ez a legújabb terve. A fiá- 
kévni olyan rettenetes, nehéz dolog. Azt hiszem, 
ez a legnehezebb.

Megértettél-e igazán, Aladár?
Nagyon rosszul esnék, ha meg nem értettél Gazsi ezt egy kínos Tacitusi-fejezet fordítása 

volna. Nem a szegény diák álszégyene ez a gaz- után mondotta. Dühös a nyomorult Tiberiusra s 
dag diákkal szemben, mert hiszen én téged akkor csodálkozik, hogy olyan okos ember, mint Taci- 
ís szeretnetek, ha nem volnál gazdag, sőt talán tus, egy Tiberius életének a megírásával tölthette 
meg jobban — azaz hogy nyugodtabban szeret- az idejét.
11(1 Téged öleltet s elnevezett pesti «matador» -nak.

Isten veled, kedves barátom. Várom további 
megrendelésedet.

nem

nak halálbüntetés terhe alatt meg fogja tiltani, 
hogy valaha az életben az érettségi vizsgálatot 
le merje tenni.

Nem fogom visszaküldeni a pénzt. Oda adtam 
édes anyámnak. De engedd meg, hogy adósság
nak tekintsem. Jöhet idő, mikor, ha nem is pénz
ben, de visszafizetem, ... de olyan idő nem jö
het, hogy erről az adósságról valaha megfeled
kezzem.

Imre.

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.
Április 11-dike a középiskolában. A szegedi m 

kir. all. főgimnázium 1902. évi ápril hó 11-dilién, a 
48-diki törvények szentesítésének emlékére az intézet 

„ rajztermében hazafias iskolai ünnepélyt rendezett.
1. Ne vesződjél az apró-cseprő csaták évszá- A Huszár-Újlaki női festőiskola Bottenbiller-

előzményeik voltak. m»s és érdekes előadást tartott

egy szeletke papírra jegyezd fel az események »Jeles diáknak koszorút vett, melyet végső tisztelet-

Ného1 **«% sysrass äk sru
O , , - , ,.x. azium «Pázmány, önképzőköre és daliskolája
a. A biztos áttekintés a íődolog. Nem hiszem, 931*,1 \ls 11 °. 7-diken megünnepelte Rákóczi Ferencz és

hogy /h/awf-cz&w&ef kapjatok tételül az érett- k»^é,nak évfordulóját. Az alkalmi
neszedet loth Sándor tanar ur. az intézet történelem 
tanara tartotta, — A szegedi m. kir. üli. polgári iskola 

olyan tantárgy, melyet "Gsengery, onkepzokore ápr. 6-diki ülésén Szabó
érettségi vizsgálat után rohamosan el kell kihirdette a pályatételcket:

o eg kerd számon magadtól: vájjon tudod-e, hol zaro gyűlését. Szavalattal szerepeltek Csorba
íekusznek ? Hallottam, hogy egy diák Nikolsbur- v:o ^a
got a Banatha helyezte, a Kenyérmezőt Stillfried Szilágyi ^ VHL oA%diíkEmií^
kozelebe, Passzaroviczot Nyitramegyébe s a Vas------------- L
kapu-szoroson hozta be a honfoglaló magyaro
kat. Az effajta nyelvbotlás nem tartozik a legkel
lemesebbek közé.

Most pedig a történelmi tézisekre vonatkozó
lag, melyeket mellékeltem a mai levelemhez, je
gyezd meg a következőket:

ségin.
Hazánk története nem

az

tudomány, irodalom.
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i .. Hplupsetr feltették inét/: Stein János, Tóth Kálmán,

egymással szembe. A magyar mesternek igen úgy Apor István, Hartmann Ervin, Kuzma Albert,
seii vezetett végjátékkal sikerült legyőznie Amerika ^tyasovszky Lajos, stocking« János, Hoensch Gusztáv, 
sakkbajnokát. Herez János, Reinel Vilmos és Janos, Radó Nándor,

Lakatos Ernő, Lőrincz Ferencz es Dezső, Mauchs Jenő, 
„ , . ,..3 Braun Géza, Baranyai Zoltán, Bissingen Sándor gróf,

Hírek. A bécsi sakk-klubnak a múlt evben 462 Freund Imre, Nórád Béla, Tóth József, Dobieczky
tagi a s 70S vendége volt. Könyvtárában 671 kötet sándor> Barabás Tibor, Békés László, Dobranszky Ede,

Elnöke Neumann Sándor. Popper József, Van der Venne Arnold, Molnár Aladár.

A kitűzött könyvjutalmat (Gaal Mózes : A kard és 
a lant hőse) Ligeti Károly aradi előfizetőnk nyerte

TANULOK LAPJAf
*

A nmélt. vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap
A sakkrejtvényt teljesen vagy részben helyesen fej

tették meg: Csutak Elemér, Popper József, Janik 
László, Van der Venne Arnold, Hoffer Fen és Gyula, 
Schenk István, Andreánszky István, Molnár Aladár, 
Wettin István, Cornides Donáth, Auer Lajos, Ebersz 
Kornél, Baranyai Zoltán, Hartmann Ervin, Häuffel 
Tivadar, Szauer József.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

_ ti kor. 40 fill. 
4 kor. SO fill. 
9 kor. GO fill.

FELELŐS SZERKESZTŐ SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

GAAL MÓZES.N egyed évre _
Fél évre.. —
Egész évre . _

Megjelenik minden vasárnap.

meg.
Kiadja a FrarUin-TársuIat magyar irodalmi intézel 

és könyvnyomda.SZERKESZTŐI TELEFON.
Érdeklődő. A .Tanulók Lapja. IX. évfolyamának 

első felét 1—27. számig 4 kor. 80 fillérért kaphatja meg. 
Legegyszerűbb, ha a felévi előfizetési dijat beküldi 
kiadóhivataltól az első félév számait kéri. — L. G. 
Olyan közmondást nem 
által használhatja. — ív. 
fizetni, sőt mi szoktunk fizetni. A beküldött terjedelmes

közölhetünk.
ti. Z. (Sze-

A látvány, mely szeme elé tárult mélységesen 
meghatotta őt. A platán mellett, csövekhez kö
tözve egy fiatal embert látott. Szakái körítetté 
halavány, fiatal arczát, melyen meglepő érettség 
fejeződött ki. Háta tele volt véres daganatokkal, 
korbács- és botütések nyomaival, . . . rovarok, 
hangyák lepték el . . . Irtózatos egy látvány 
volt ez.

— Te szerencsétlen ! — kiáltott fel Aurelius, 
mit követtél el, hogy így büntetnek ?

A rabszolga felsóhajtott, szemét az égre emelve 
tompa hangon megszólalt:

Megtettem a kötelességemet!
— Hogyan ? Itt nálatok azokat megbüntetik, a 

kik a kötelességüket teljesítik ? — kérdé a bata- 
viai elboruló arczczal. És közelebb lépett, hogy 
a szerencsétlent feloldozza.

FEJTÖRŐ. A CLAUDIUS OK. 3s a
Eckstein Ernő regénye. Átdolgozta Gaal Mózes.

Számtani kérdés: ismerünk. Jeligéül mindazon- 
A. Nem kell semmi díjat Nézd Quintus, nézd! súgta barátjaEgy derékszögű négyszögnek egyik oldala hét mé- 

másik oldala; területe 494 fülébe.terrel nagyobb, mint 
négyzetméter. Mily nagy a két oldal? (Csiszár .József.) vers nagyon gyönge dolog. Ilyesmit 

A poétái kedv és buzgóság nem elég. 
ged). 1. Rá kerül azokra is a sor. Tömérdek beküldött 
és közlésre előjegyzett rejtvényünk van. 2. Megsürget- 

, , ,, lük. 3. Arról mi a legjobb akarattal sem tehetünk.
Melyik az a város Olaszország Caserta tartomanyá- JG_ E Ilyen ábrákat nem közölhetünk. 15. T. C. 

ban, mely régibb, mint Kóma? Ezen varos falai Azoknak is közöljük a nevét. S. Ö. (Nyitra.) Tud-
alatt verte meg Marcellus kétszer Hannibált. Később nnnk kell előbb, hogy melyik számra van szükségük,
ezt a várost a saracénok és Sulla felgyújtatták. Egy-egy szám esetleg még kapható. — K. J. (Nagy-

fJanik László.) Kanizsa). Első üzenetünk önnek is szól. — M. L. For
duljon egy levéllel Erdei Károly tlieologuslioz (czime: 
Debreczen, Kollégium) s ő megadja a részletes útbaiga
zítást, lévén ebben elegendő tapasztalata. — Önképző- 

Hogy nevezik azon növényt, melynek földalatti fás köri tag. A «Vajk keresztelése» Benczúr Gyula ecset
tőkéje vékony gyökerű ? A tőkéből közvetlen a föld jét dicséri, de a te versed ehhez gyarló kis képmagya-
fölött függélyesen álló tőlevelei vannak, melyek szár- rázat lenne. — Gy. L. (Csik-Somlyó). Ha helyünk meg

engedi, úgy közölni fogjuk. - Fejtörő 2. Közölhetőt- 
W. «J. Válogatunk belőlük. — ti I). (Czegléd). 

Az «Életpályák»-at megkaphatja a Stampfel czégnél 
Pozsonyban 4 koronáért. —■ I). IC. (Kis-Szeben). A jel
zett alkalomra a következő darabok volnának alkalma
sak : Csiky Gergely «Nagymama», Szigligeti «Párt
ütők», Tóth Kálmán «A király házasodik», Bérezik 
Árpád «Népszerűség». Jótékony czélra való műkedvelői 
előadásoknál nem kell a szerző engedélyét kikérni. 
Disci pul US. A kéziratot megkaptuk. Elolvassuk és ér
tesítjük az eredményről. — ti. A. A beküldött versikék 
irgalmatlanul rosszak. Jambusokat tud csinálni, de ez a 
költői működésnek csak egyik s nem is olyan elkerül
hetetlenül szükséges föltétele. Még jó sokáig kell az asz
tala fiókjának dolgoznia.

nem
Az a császárné parkja jegyző meg

Quintus.Történelmi kérdés:
Nem látsz semmit a platán mellett? . . . 

Hat-nyolcz lépésnyire a cserjétől?. .. Haliga ! . .. 
Megint kínos sóhajtás!

Eb, mit! . . . Megkorbácsoltak újra egy 
rabszolgát . . . Stephanus, a császárné udvar
mestere nagyon jól érti a módját az ilyen ural
kodásnak.

I

Természetrajzi kérdés :

De olyan szivettépö volt a hang . . . 
Természetesen! . . . Stephanus nem szeret 

leimunkát végeztetni. A hova pribékjének a kor
bácsa sújt
a megkorbácsolt embert a fához, a hol a szúnyo
gok, hangyák . ..

— Irtózatos!
Menjünk oda, és szabadítsuk meg a szerencsét
lent !

nyaltán hasogatóttak és molyliosak, a tőlevelek kö
zött nyúlik fel a kocsán s közvetlen az ibolyaszínű 
virág alatt, tollszerűen hasogatott levelekből álló gal
lérka van.

len.

ott hasad a bőr. Ráadásul kikötteti A rabszolgának kiderült az arcza.
— Köszönöm, idegen, de tudd meg, keserves

Képrejtvény.
ajándékot adnál nekem, ha köteleimet feloldoz
nád. Újabb kínzatás jutna osztályrészemül. Ne 
bántsd !

vágott közbe a bataviai . ..
Majd elviselem. Még egy óráig tart. 

Ha javamat akarod, távozz innen ! Jaj nekem, ha 
valaki téged itt lát.

Ekkor Quintus is közelebb lépett. A rabszolgá- 
Akkor hát megkérdezem én tőle, mit vétett? mik hősies lelke csodálattal töltötte el őt. 

Kínzójának ez az embertelen kegyetlensége fel
forralja a véremet.

így szólott, s a tetőről lefelé indúlt. Quintus 
kénytelenségből is követte barátját, pedig nagy 
kedve nem volt hozzá. A császári parkot sűrű
cserjekerítés választotta el. Odaérve egy megle- jobbak még nagyobb szenvedéseket tűrtek el. 
hetős nagy nyílásra bukkantak. Látszott rajta, 
hogy nem magától keletkezett, hanem emberi kéz Regulus és Scaevola a hazáért szenvedett. Ámde

te, . . . te nyomorult rabszolga, ... te porszem, 
Átlépjék-e a kerítést? . . . Ezen tűnődött kinek szenvedéseit épen úgy nem hallja meg

senki, mint a sivatagban haldokló sakál liörgé-

Ments Isten ! A világon semmi jogunk sincs
0 ehhez!

’ E
Ember ! — kiáltott fel a rabszolga hátáról

a stoának
A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvkereskedésben kapható : kezével elhessegetve a rovarokat 
vagy tanítványa, avagy félisten vagy ? Ki taní-

§a> c10^ í1T
ARANY JANOS 

ÉLETE ÉS MUNKÁL
tott meg arra, hogy a szenvedést így megvesd!

viszonzá a rabszolga — nálamMegfejtési határidő 1902 április 20.

27. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:

Földrajzi kérdés: Az Alacsony-Tátrában van. A Ki
rályhegy. Azért nevezik így, mivel Mátyás király ott 
vadászgatott. A folyók nevei: Vág, Guram, Koprád és 
Dunajecz. Számtani kérdés : Az egyik 4, a másik 7. 
Képrejtvény : Négy kis búrban ennyi bánat nem is 
tudom, hogy fér meg.

— Iram

Nagyobbakat, de czéljuk is nagy volt!
Irta

GYŐNGYÖSY LÁSZLÓ. csinálta.

Ára f űzve 5 K.
Quintus.
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